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Ni cursa teagaisc na plean ranga atd i gceist leis an abhar samplach seo. Is
sampla ata ann de na cinedlacha tascanna a d’fhéadfai a bhunu ar théacsanna
¢agsula d’thonn na hinniulachtai agus na scileanna atd & gcur chun cinn sa
siollabas a fhorbairt. Moltar go gcuirfeadh teagascoéiri an t-dbhar in oiritiint da
gcuid mac léinn féin.
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An Mheitheal um Theagasc
na Gaeilge ar an Tri Leibhéal




Mic Léinn Santa Cruz

Réamhobair \ P a®

Beidh tu ag Iéamh ailt ina ndéantar comparaid idir an cur chuige foghlama at4 ag
grupa mac I€inn ata ag déanamh staidéir ar an nGaeilge i gCalifornia agus an cur
chuige foghlama ata ag mic 1éinn Eireannacha. Sula l1éifidh ti an t-alt déan an
réamhobair thios.

Tascanna

e Déan do mhachnamh ar cad iad na comparaidi a d’théadfadh a bheith &
ndéanamh san alt. Cuir féin agus do phadirti liosta le chéile.

*  An bhfuil a leithéid de rud ann agus ‘gnathmhac léinn Eireannach’? An
bhfuil proifil de mhac 1€inn tipicitil ann? Scriobhaigi cur sios.
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* Agus ti ag 1éamh an ailt cuir line faoi gach focal n6 frasa nach bhfuil ti
cinnte faoi. Ansin féach cad iad na cinn is féidir leat a thomhas oOn
gcomhthéacs agus na cinn a gcaithfidh ti dul 1 muinin focléra chun an
minit a fhail. Cad ¢ an it is fearr chun an minit a lorg — www.focal.ie n6
Focléir Ui Dhoénaill? Cén fath?

* Aimsigh cipla leid teanga san alt a thugann cantiint an dair le fios duit.

e Marcail na slite ar fad ata sa chéad alt chun duil na mac 1éinn Meiriceanach
sa ghramadach a chur in i0l.
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1. ‘scata Meiriceanach’

Cén ghné den ghramadach at4 1 gceist sa thrasa thuas? Tabhair minit agus
ansin cuir Gaeilge ar:

a group of students
many men

a group of women

a group of Irish people
many professors

a group of French people



9.

¢...bhi na tuisil eile go léir vathu...’
Cad iad na tuisil at4 ann sa Ghaeilge? Déan liosta.

‘...an riail a ghabhann leis an réamhthocal ‘1’...°
Cad i an riail? Scriobh miniu agus léirigh le samplai.

‘...an difear idir ‘t4’ agus ‘is’...’
Cad ¢ an difear seo? Conas a léireofa d’thoghlaimeoir ¢? Mura mbeifea
cinnte faoi, cén acmhainn a mbainfed usaid aisti chun soiléiriu a lorg?

‘...an ‘r’ caol...’
Cén rud ¢ an ‘r’ caol? Léirigh le samplai conas ¢ a fhuaimniu.

Cén tuiscint atd agat ar na nithe seo a leanas a dtrachtann an scribhneoir
orthu?

an aibitir fhoineolaioch
canuinti na Mumhan
comhréir na Gaeilge
foineolaiocht

‘...taibhsiodh dom gur laghdaiodh an bhearna...’

Cén chuid den bhriathar ata 1 gceist sa da shampla thuas? Pléigh agus cuir
Gaeilge ar na frasai seo:

It seems to me

It is being asserted in this essay

The poem was written in the last century
Not much was said about it at the time

It seemed to the poet that he was alone
It was argued that that was not the case

Déan iarracht na frasai / focail seo as an alt a chur in abairti a 1éireodh a
mbri agus a gceartiisaid.

aduain

g0 paiteanta
braca

leathadh as a suile
oiread na fride
meaite

stangadh

ni leasc
taibhsiodh dom
an cru ar an tairne

‘...go bhfreastalaidis ar na léachtai 1 gconai agus go nglacaidis...’



Cén Béarla a chuirfed ar an abairt thuas? Cén aimsir atd 1 gceist sna
briathra? Pléigh agus ansin cuir Gaeilge ar na habairti thios.

I used to think it was a funny programme.

I used to watch TV every day.

I used to be a member of that club.

She used to correct me more often.

We used to do it differently last year.

The lecturers used to give more assignments last year.
I always did it like that.

The poet used to go to Kerry often.

She used to come to Dublin more often.

We used to buy our lunch there but it was shut down.

lasobair o

Plé

+ *...Ta na mic léinn Eireannacha a bhfuil dail a gcroi sa ghramadach acu
chomh tearc le fiolar an eireabaill bhain...” Cén dearcadh atd agat ar an
raiteas seo?

* Labhraionn an scribhneoir faoi ‘marbhfhaisc an chitinais sa rang’ agus
luann sé gur ‘deacair mic 1éinn na hEireann a chur ag caint in aon rang’.
Cad a déarfd leis seo mar chur sios ar na seomrai ranga i gcoldisti
Eireannacha?

* Seo na nithe a luann an scribhneoir le mic 1¢inn Mheiricednacha. Cé mhéad
diobh a bheadh fior faoin ngndthmhac 1éinn Eireannach? Fut féin?

thar a bheith diograiseach

obair bhaile déanta i gconai

d’fhreastalaidis ar na Iéachtai i gconai

ghlacaidis pairt ghniomhach sa phlé

tuairimi medite, ciallmhara ar bharr a ngob 1 gconai acu
rannphairtiocht ghniomhach
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* Anois féach ar an liosta thuas aris agus pléigh an tdbhacht a bhaineann le
gach pointe.

e (Cén cinedl mac Iéinn tusa — duine a dtagann ‘triobldidi an tsaoil sa tsli ar an
staidéar’ ort n6 duine a ‘meallann iontais an tsaoil ¢ na leabhair’ tha?



‘...agobidi 1 gcoinne tailli breise agus laethanta saoire poibli...” An ndéantar
a leithéid 1 do cholaistese? An mbionn mic léinn gniomhach go leor i1
bhfeachtais ar son a gceart, dar leat?

Tascanna

‘...bhi mic léinn airithe nios diograisi n4 a chéile...” Cén rud ¢ mac l1éinn
diograiseach? An bhfuil préifil den mhac 1éinn diograiseach ann? Scriobh
cur sios.

Cén rud ¢ ‘foghlaimeoir maith teanga’? Pléigh agus déan liosta tréithe.

Léigh an cur sios thios 6 shaineolai ar fhoghlaim teangacha faoi céard is
dea-fhoghlaimeoir teanga ann agus pléigh na ceisteanna atd bunaithe ar an
téacs.

‘...A few years ago | investigated 44 good language learners in order to
find out whether there were any common patterns in their experiences. The
learners had all learned English as a foreign language in a variety of
Southeast Asian countries including Hong Kong, Thailand, Indonesia, the
Philippines, Malaysia, and Singapore. They were all good learners in that
they had all attained bilingual competence in the language, and all were
teachers of English as a foreign language...during the investigation,
subjects were asked to record what they found most helpful, and what they
found least helpful in learning English as a foreign language. Despite the
different contexts and environments in which the learners learned, the
responses were surprisingly homogeneous...the most striking thing about
this study was the fact that, despite the diverse contexts and environments
in which the learners learned English, practically all agreed that formal
classroom instruction was insufficient. Motivation, a preparedness to take
risks, and the determination to apply their developing language skills
outside the classroom characterized most of the responses from these good
language learners...In a follow-up study, a group of advanced second
language learners were asked to nominate the things that helped them most
and least in learning English...despite the range of responses, there was a
large measure of agreement about what helped and what did not help these
subjects master a second language. Conversation practice inside and
outside the classroom and opportunities for activating English outside class
were by far the most frequently nominated things that facilitated
development. Least helpful were grammar drills, these being nominated
over twice as often as the next item, lack of opportunity to activate
language use outside class...

(NUNAN. Second Language Teaching <& Learning, 1E. © 1999
Heinle/ELT, cuid de Cengage Learning, Inc.).



‘..practically all agreed that formal classroom instruction was
insufficient...” Cén tabhacht a fheiceann tusa le husdid na Gaeilge
lasmuigh den seomra ranga?

‘...Motivation, a preparedness to take risks, and the determination to
apply their developing language skills outside the classroom
characterized most of the responses from these good language
learners...” Cé acu de na tréithe seo a bhaineann leatsa mar
thoghlaimeoir?

Féach ar na nithe a chabhraigh leis na foghlaimeoiri i dtaighde Nunan, dar
leo féin:

Combhr4 le cainteoiri Béarla / comhrd i ngrupai

Ag fail deiseanna cleachtaidh taobh amuigh den seomra ranga
Teacht ar na meain: raidio, teilifis, nuachtain

Ranganna foirmitla / ag foghlaim le muinteoir

Inspreagadh

Léitheoireacht

Rialacha gramadai / druileanna

Eisteacht

Foghraiocht / fuaimniu

Stor focal

Cad a déarfa leis an liosta thuas? An dtogfa uaidh n6 an gcuirfea leis?
Cuir na nithe sa liosta in ord tdbhachta duitse mar fhoghlaimeoir.

Conas a chruthaionn tusa deiseanna an Ghaeilge a chleachtadh lasmuigh
den seomra ranga?



Téacs

Is minic a fiafraiodh diom le cupla mi anuas cén difear ata idir mic léinn na
hEireann agus mic l1éinn Mheiriced. Ar an gcéad amharc, ba chinnte go raibh
difear mor idir an d4 chosta thiar, Gaillimh agus California. larradh orm an
Ghaeilge a mhuineadh do scata Meiricedanach nach raibh taithi da laghad acu ar an
teanga agus go raibh a bhformhér moér ina mic 1€inn teangeolaiochta. Deirimse leat
nach ionann in aon chor suim an ghnathmhic 1¢inn Ghaeilge agus an ghnathmhic
1éinn teangeolaiochta! M4 leagann ti an iomarca béime ar an ngramadach ag baile,
is baolach go gcuirfidh ti daoine 6 dhoras. T4 na mic léinn Eireannacha a bhfuil
duil a gcroi sa ghramadach acu chomh tearc le fiolar an eireabaill bhain. Ach bhi
mo rang Californiach as a meabhair glan chun na gramadai. Ni shasodh an Tuiseal
Ainmneach iad nuair a d’thoghlaimiodar conas leithéidi ‘a Bhriain’, ‘a Shile’ a ré:
bhi na tuisil eile go 1¢éir uathu ar an bpointe boise. Nior leor go mineoinn an riail a
ghabhann leis an réamhthocal ‘1> doibh toisc gur theastaigh na réamhthocail eile
uathu chomh maith. Baineadh an andil diobh nuair a chonaiceadar go n-athraionn
‘t4> go ‘nil’ nd ‘an bhfuil” agus thit tost sollinta 6mdsach ar an seomra ranga nuair
a bhi cra croi an mhic 1éinn Eireannaigh 4 phlé agam, an difear idir ‘ta’ agus ‘is’.

Ba bhrea lena gcroithe foghair aduaine na Gaeilge, an ‘r’ caol agus an ‘ch’ caol go
hairithe, agus go deimhin ni raibh oiread agus duine sa rang nar éirigh leis n6 1¢i
na fuaimeanna sin a thabhairt leo go paiteanta. Theastaigh an aibitir thoineolaioch
uathu chun go scriobhfaidis sios na fuaimeanna go cruinn. Ar chuis €igin nach
dtuigim, bhi bréaca agus triobl6id ag go leor acu na huimhreacha ‘naoi’ agus ‘naid’
a idirdhealu 6na chéile agus bhi bean amhdin sa rang a raibh an ghrain dhearg aici
ar na huimhreacha céanna d4 bharr! Cé go raibh tas aite a4 thabhairt agam do
chantiinti na Mumbhan, bhi an-suim acu sna leaganacha eile agus thit bean amhdain
danta 1 ngra le ‘goidé mar ata tu’ agus ‘iontach maith’. C¢é gur scanraigh an litria
ar dttis iad, bhain focail déala ‘an bhfuil’ agus ‘as an bhFrainc’ leathadh as a stile
agus is iad a bhi sasta leis an dushlan. Agus caithfear a r4 gur chuir comhréir na
Gaeilge iontas orthu chomh maith: ba dheacair do dhuine né beirt diobh glacadh
leis go dtagann an briathar roimh an ainmni agus bhi an-spért againn le habairti
dala ‘Tomas t4 go maith’ ag tds an tseimeastair.

Anois a thuigim gur cheart a bheith ag stil le dail sa ghramadach, san
thoghraiocht agus sa chomhréir 6 mhic Iéinn teangeolaiochta. Bhi cur amach ar
mhoéran teangacha eile ag go leor acu: bhi staidéar déanta ag fear amhdin ar an
Ruisis, bhi Spainnis liofa ag roinnt diobh agus bhi beirt bhan ag foghlaim Sinise.
Chomh maith leis sin, bhi cursai ar theoirici na comhréire agus na féineolaiochta 4
ndéanamh acu go léir d4 gcéim sa teangeolaiocht, ina raibh samplai de theangacha
na cruinne 4 geur tri chéile agus 4 scriada acu. D’fthoghlaimios féin cupla ceacht
uathusan chomh maith; mar shampla, cuireann an Araibis an briathar chun tosaigh
san abairt, dala na Gaeilge. Anuas air sin, fuaireas amach nach ionann in aon chor
an Ghaeilge a mhuineadh do dhaoine a bhfuil si go han-mhaith ag go leor diobh
cheana, agus tabhairt faoi rang glantosaitheoiri. Ainmhi eile ar fad is ea an
glantosaitheoir: caithfear glacadh leis nach bhfuil oiread na fride den



sprioctheanga ar a dtoil acu agus bionn sé an-dishlanach ar fad ceachtanna agus
scraduithe a cheapadh da bharr san.

Maidir le hatmaisféar an ranga féin, 1 dtis ama, chonacthas dom go raibh na
Meiriceanaigh thar a bheith diograiseach, go mbiodh a gcuid obair bhaile déanta
acu 1 gconai, go bhfreastalaidis ar na léachtai 1 gconai agus go nglacaidis pairt
ghniomhach sa phlé, tuairimi meaite ciallmhara ar bharr a ngob 1 gconai acu. Agus
tharla na nithe sin ar fad, go hairithe an rannphairtiocht ghniomhach. Is deacair
mic léinn na hEireann a chur ag caint in aon rang agus bhios an-bhuioch ar fad den
athru airithe sin. Go deimhin, déarfainn gurb € sin an difear culturtha is mo idir an
seomra ranga thall agus an seomra ranga abhus agus bhain sé stangadh asam. Ni
leasc leis an mac léinn Meiriceanach labhairt amach, cé nach ga go ndéanfar
raiteas tomhaiste 1 gconai. Ba chuma liom san toisc gurbh fhearr liom 1 gconai an
chaint agus an chadrail nd marbhfhaisc an chitnais sa rang.

Ach de réir mar a dhruid an seimeastar ar aghaidh, taibhsiodh dom gur laghdaiodh
an bhearna de réir a chéile idir mic 1éinn na hEireann agus Mheirice4. Nuair a bhi
an cru ar an tairne, spriocdhata ag bagairt orthu no6 aiste le tabhairt isteach, théadh
ctiipla mac 1éinn amu nod ni leagfai isteach an obair in am. Bhuail flit na muc ctpla
duine diobh agus chailleamar rang n6 dh6 de bharr agoidi 1 gcoinne tailli breise
agus laethanta saoire poibli. Agus mar a tharlaionn sa bhaile, bhi mic 1éinn airithe
nios diograisi na a chéile. Sin mar a bhionn, is docha: is cuma mas in ollscoil
phoibli in iarthar na hEireann né in ollscoil phoibli i gCalifornia at ti ag déanamh
staidéir, tiocfaidh triobl6idi an tsaoil sa tsli ar an staidéar uaireanta, n6 meallfaidh
1ontais an tsaoil 6 na leabhair tha. Ach tar €is an tsaoil, ta roinnt mac 1éinn 1 measc
na gcronghitiiseanna anois a bhfuil ar a gcumas na bunbheannachtai Gaeilge a
usaid, iad féin a chur in aithne agus labhairt faoina gceantar féin. Ni beag san, is
docha.

As an mblag: santacruznagreine.wordpress.com
Le caoinchead 6n udar.



